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Постановка проблеми. Дослiдження топонiмiв, або географiчних
назв, здiйснюється на перетинi географiї, iсторiї i лiнгвiстики, оскiльки
ця група онiмiв є вiдображенням не лише особливостей мiсцевостi,
але й певних iсторичних i полiтичних подiй, населенi пункти досить
часто отримують назви на честь видатних осiб. Знання й розумiння
внутрiшньої форми топонiмiв вiдiграє важливу роль при перекладi,
особливо якщо топонiм є складовою частиною фразеологiзмiв, оскiльки
переклад передбачає точне вiдтворення висловлення мови-оригiналу
засобами й у вiдповiдностi до граматичних норм мови, на яку
робиться переклад. Крiм того, перекладач має передати структурнi й
стилiстичнi особливостi вихiдного тексту. У зв’язку з цим переклад
фразеологiчних одиниць є однiєю iз найскладнiших задач, що стоїть
перед перекладачем.

Складнiсть перекладу фразеологiзмiв iз топонiмним компонентом,
що представляють предмет даної роботи, обумовлена також тим, що i
топонiми, i фразеологiзми на вiдмiну вiд iнших одиниць мови мають не
лише лiнгвiстичне, але й екстралiнгвiстичне значення, тобто мiстять
iнформацiю (найчастiше iмплiцитно) про культуру, iсторiю, суспiльство
певного народу, i є вiдображенням свiдомостi кожного конкретного
народу. Як наслiдок, сталi вирази вихiдної мови досить часто вiдсутнi
в мовi перекладу.

Аналiз останнiх дослiджень i публiкацiй. Проблемi перекладу
присвяченi численнi роботи з лiнгвiстики й перекладознавства. Особ-
ливий внесок у розробку теорiї i практики перекладу, зокрема способiв
перекладу власних назв i фразеологiзмiв, внесли В.С.Виноградов,
Л.К.Латишев, Я. I. Рецкер, О.В.Кунiн, В. В. Балахтар, В.Н.Комiсаров,
О.Д.Швейцер. Серед науковцiв-романiстiв, якi займались проблемами
французької фразеологiї, варто також вiдзначити А. Г.Назаряна й
Т. I. Скоробогатову.

Аналiз лiтератури з теми дослiдження свiдчить, що основна увага
вчених зосереджена на загальному оглядi фразеологiзмiв, iсторiї їх
походження та значеннi, яке вони виражають. У данiй роботi порушу-
ються питання походження i значення фразеологiзмiв саме з топонiм-
ним компонентом у перекладацькому аспектi. Крiм того, матерiалом
дослiдження слугували сталi вирази французької мови, аналiзу яких
науковцi придiляють недостатньо уваги. Все це обумовлює актуаль-
нiсть нашої розвiдки.

Мета даної роботи — розглянути особливостi перекладу фран-
цузьких топонiмiв у складi фразеологiчних одиниць i визначити основнi
способи перекладу подiбних виразiв.
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У ходi дослiдження було опрацьовано близько 80 фразеологiчних
одиниць, основний компонент структури яких представлений топо-
нiмами.

Виклад основного матерiалу. Власнi назви, або онiми, пред-
ставляють особливу категорiю лексичного складу мови, що служить
«для виокремлення названого об’єкта з ряду подiбних, iндивiдуалiзу-
ючи й iдентифiкуючи цей об’єкт» [14, с. 473]. Вони виконують номiна-
тивну функцiю з метою розрiзнення однотипних об’єктiв, на вiдмiну
вiд номiнативної функцiї загальних назв, яка має на метi повiдомити
значення, передбачає конотацiю [3, с. 149]. Залежно вiд об’єкта номiнацiї
власнi назви подiляються на антропонiми, топонiми, теонiми, гiдронiми
тощо.

За словами П.Ньюмарка, власнi iмена передають енциклопедичну
iнформацiю, у них немає нi семантичного значення, нi додаткової
конотацiї [10]. На нашу думку, це твердження не зовсiм коректне.
Значення онiмiв лежить дещо в iншiй площинi порiвняно з загальними
назвами. Дуже точно з цього приводу висловився О.В.Бока, який
називає власнi назви своєрiдними культурно-iсторичними та мовними
iндексами, джерелом вивчення лексичного багатства мови, оскiльки
вони вiдбивають назви предметiв реалiй та понять i є специфiчними для
певної країни або нацiї [10]. Крiм того, якщо говорити про антропонiми
й топонiми, варто розумiти, що вони не є первинними лексичними
одиницями за своїм походженням, оскiльки утворенi на базi загальних
назв [3, с. 149]. Iншими словами, власнi назви, особливо топонiми, мають
вагоме культурно-iсторичне значення i завжди пов’язанi з певним
класом об’єктiв: ойконiми з назвами населених пунктiв, гiдронiми з
назвами водойм тощо.

Отже, власна назва — це завжди реалiя. В мовленнi вона завжди
називає дiйсно iснуючий або видуманий об’єкт думки, особу або мiсце,
єдинi в своєму родi й неповторнi. У кожному такому iменi зазвичай
мiститься iнформацiя про локальну або нацiональну приналежнiсть
позначуваного ним об’єкта [3, с. 149]. Подiбно до пам’ятникiв, творiв
мистецтва, мов, топонiми є свiдками й нащадками iсторiї, вони належать
до колективної пам’ятi спiльноти та входять до культурної спадщини. [7,
с. 245].

Зважаючи на особливостi власних назв, найбiльш оптимальними
способами їх перекладу вважаються транскрипцiя [3, 8, 10] i
транслiтерацiя [3, 5, 8, 10]. Транскрипцiя базується на фонетичному
принципi [8], що передбачає «перекодування iншомовних слiв у свої
з наступним записом за допомогою лiтер алфавiту приймаючої мови
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без використання якихось додаткових знакiв та без надання лiтерам
додаткових значень» [10]. В.С.Виноградов пiдкреслює, що такий
спосiб перекладу зберiгає певну нацiональну своєрiднiсть у своїй
словеснiй звуковiй формi [3, с. 149]. Транслiтерацiя полягає в передачi
графiчного образу iншомовної власної назви, тобто вiдтворення букв
назви однiєї графiчної системи (мови оригiналу) за допомогою лiтер
iншої графiчної системи (мови перекладу) [8, 10].

При перекладi топонiмiв використовуються обидва способи, хоча
Л.К.Латишев зазначає, що географiчнi назви найчастiше переклада-
ються шляхом транслiтерацiї: iнколи по лiтерах, iнколи з незначними
фонетичними змiнами [5, с. 195]. На нашу думку, використання цього
способу є доцiльним, коли йдеться про переклад маловiдомих або
вигаданих географiчних назв, тому що топонiми, пройшовши довгий
шлях еволюцiї, бiльш-менш стабiлiзувалися в узусi та орфографiї пiсля
запровадження офiцiйних карт. На картах використовують унормованi
географiчнi назви як власнi, нацiональнi (ендонiми), так i географiчнi
назви iнших народiв нацiональною мовою (екзонiми) [7, с. 248].

Практика показала, що при транскрипцiї або транслiтерацiї назви
географiчного об’єкта iншою мовою має мiсце адаптацiя назви пiд цю
мову [7, с. 248], що проявляється в тому, що топонiми мають неспiвзвучнi
або мало спiвзвучнi назви в рiзних мовах [5, с. 195], наприклад столиця
Великої Британiї London у французькiй мовi має назву Londres, назва
рiчки Thames (Темза) перекладається як Thamise, а країна Scotland
(Шотландiя) — Écosse.

Дiйсно, внаслiдок значної рiзницi у звукових та графiчних системах
мов, передати ендонiмiчнi назви часом дуже важко, тому в багатьох
випадках передача має умовний, приблизний характер, що сприяє
виникненню та закрiпленню в узусi екзонiмiв, тобто географiчних
назв, якi використовуються мовою для позначення мiсцевостi (топос),
розташованої поза територiєю, де ця мова є офiцiйною. Iснують
численнi способи утворення екзонiмiв, переклади, адаптацiї тощо, проте
найменша розбiжнiсть з мiсцевою назвою, наприклад, вiдмiнностi в
надрядкових знаках, спричинює утворення екзонiма [7, с. 248].

Серед причин розбiжностей у назвах одного й того ж географiчного
об’єкта Л.К.Латишев називає iсторичнi подiї, а саме: подiбнi топонiми
знаходимо в регiонах, де вiдбувались найбiльш iнтенсивнi контакти
i/або конфлiкти етносiв. Деякi географiчнi об’єкти при цьому
переходили з рук у руки або знаходились пiд владою декiлькох етносiв
одночасно [5, с. 195]. Крiм того, екзонiми виникають i внаслiдок того,
що першовiдкривачi давали свої назви, не знаючи про iснування
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мiсцевих назв, або ж колонiзатори i завойовники, не зважали на
них [7, с. 249]. Зважаючи на це, одна iз рекомендацiй перекладачам —
користуватись довiдковими джерелами.

Отже, переклад топонiмiв, вжитих у вiльних словосполученнях, має
єдиний варiант у мовi перекладу, що є або зафiксованим у довiдковiй
лiтературi, або отримується шляхом транслiтерацiї/транскрипцiї.

У данiй роботi увагу зосереджено на перекладi топонiмiв у складi
фразеологiчних одиниць, оскiльки вони часто мотивують значення
всього сталого виразу, втрачаючи при цьому власну спiввiднесенiсть з
певним географiчним об’єктом. Зауважимо, що способи перекладу, якi
застосовуються при перекладi фразеологiчних одиниць, є ефективними
й при перекладi сталих виразiв iз топонiмами, хоча iснують певнi
особливостi.

Розумiючи, що переклад передбачає вiдтворення оригiналу засобами
iншої мови зi збереженням єдностi змiсту й форми, яка досягається
цiлiсним вiдтворенням iдейного змiсту оригiналу в характернiй для
нього стилiстичнiй своєрiдностi на iншiй мовнiй основi [1], науковцi [3,
4, 8, 12, 13] найкращим способом перекладу фразеологiзмiв вважають
використання iдентичного за змiстом й формою фразеологiзма в мовi
перекладу. В.С. Виноградов i А. Р. Зубрик називають такi пари повними
еквiвалентами, що характеризуються високим рiвнем адекватностi
лексико-граматичного складу, значення, образностi й стилiстичного
забарвлення [3, с. 184]. При цьому необхiдно враховувати, що подiбнi
еквiваленти можуть мати свою нацiональну специфiку, яка виражається
в певних стилiстичних особливостях [3, с. 184], а тому не завжди
можуть бути використанi при перекладi. Таким чином, одна iз задач
перекладача в такiй ситуацiї — знайти нацiонально нейтральний
вiдповiдник.

Дослiдники зазначають, що повних фразеологiчних еквiвалентiв
насправдi небагато, їх iснування пояснюється спiльним джерелом
виникнення (Бiблiя, стародавнi мiфи й легенди, загальновiдомi iсто-
ричнi подiї) або схожими умовами життя й побуту, єднiстю мислення
народiв [3, 4, 12]. Серед проаналiзованих нами французьких фразео-
логiзмiв подiбним способом можна перекласти iнтернацiональнi фра-
зеологiзми, джерелом яких є Бiблiя або давньоримськi подiї. Важливо,
що топонiм при перекладi зберiгається, наприклад:

Trouver son chemin de Damas — Знайти свiй шлях до Дамаску, цей
фразеологiзм релiгiйного походження може iнтерпретуватись або як
знайти своє призначення, або як прийняти нову вiру [11];

Franchir le Rubicon — перейти Рубiкон означає зробити неповорот-
ний крок, наважитись на рiшучий крок (розумiючи можливi наслiдки).
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В основi значення виразу лежить iсторична подiя — перехiд рiчки
Рубiкон, що слугувала кордоном мiж Умбрiєю i Ближньою Галлiєю,
Юлiєм Цезарем зi своїми вiйськами, внаслiдок чого почалась вiйна мiж
сенатом i Юлiєм Цезарем, в якiй останнiй одержав перемогу i захопив
владу в Римi [16, 18];

Tous les chemins mènent à Rome — Всi дороги ведуть до Риму. Цей
фразеологiзм також виник за часiв Римської iмперiї. В його основi
лежить реальний факт будiвлi дорiг, що вели до Риму. Це були широкi
дороги, де могли спокiйно проїхати два вози, також був передбачений
тротуар для пiшоходiв, кожнi приблизно 12 км розмiщувались прото-
типи сучасних мотелiв, де можна було вiдпочити й пообiдати. Цi дороги
сходились у Римi у формi зiрки. Таким чином, незалежно вiд обраного
шляху торгiвцi й подорожуючi завжди потрапляли до Риму. На основi
цього реального факту виникло метафоричне значення виразу: один
i той же результат можна досягти декiлькома шляхами, навiть якщо
деякi з них довшi й складнiшi [19].

Другий спосiб перекладу передбачає використання неповних
(часткових) еквiвалентiв. Зауважимо, що низка науковцiв (В.С.Вино-
градов, Я. I. Рецкер, А.Р. Зубрик) розрiзняють два типи часткових
еквiвалентiв: 1) такi, що використовують однаковий образ i в мовi
оригiналу, i в мовi перекладу, але мають певнi лексичнi, граматичнi
або лексико-граматичнi вiдмiнностi при перекладi; 2) тi, що в мовi
перекладу використовують iнший образ: «у мовi перекладу iснує
стилiстично еквiвалентний фразеологiзм з таким же або близьким
значенням, але iншою внутрiшньою формою» [3, с. 184]. У роботi
А. Р. Зубрик другий тип названо фразеологiчним аналогом.

Аналiз корпусу прикладiв свiдчить, що часткових еквiвалентiв
французьких сталих виразiв з топонiмним компонентом дуже невелика
кiлькiсть. Iмовiрно, це пояснюється використанням у структурi подiб-
них виразiв власне французьких топонiмiв, образнiсть яких є зрозу-
мiлою лише носiям мови оригiналу, оскiльки вона обумовлена подiями
нацiонального, а не мiжнародного значення. На користь цього свiдчить
наступний приклад.

Вираз bâtir des châteaux en Espagne дослiвно перекладається як
будувати замки в Iспанiї, але в українськiй мовi має еквiвалентом
вираз будувати повiтрянi замки. Цей вираз виник у 13 ст. за аналогiєю
з «faire des châteaux en Asie», «faire des châteaux en Albanie». Всi три
фразеологiзми означають мрiяти про щось нездiйсненне. Щодо топонiма
Iспанiя, вжитого у французькому варiантi вислову, висувається
припущення, що для населення Францiї часiв Середньовiччя ця країна
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мала образ недосяжностi, країни, де на тебе чекають чарiвнi пригоди,
навiяний пiснями й лiтературою [16, с. 224]. Як наслiдок, оскiльки цей
образ iснує i є зрозумiлим лише в мовi оригiналу, назва топонiма при
перекладi зникає.

Il n’y a pas loin du Capitole à la Roche Tarpé̈ıenne, що має еквiвалентом
Вiд Капiтолiя до Тарпейської скелi один крок. Цей вираз виник за часiв
Римської iмперiї i означає, що шанованих i вiдомих людей може раптово
спiткати невдача, засудження оточуючих i забуття [18]. Наведений
фразеологiзм є прикладом часткового еквiвалента першого з окреслених
вище типiв. При перекладi повнiстю збережено образнiсть оригiналу,
топонiми iдентичнi, але дещо вiдрiзняється структурно-граматична
органiзацiя виразу оригiналу й перекладу. Крiм того, використана у
французькiй мовi лексема loin (далеко) передається при перекладi як
один крок.

Якщо вищезазначенi варiанти перекладу використовуються за умови
наявностi еквiвалентних фразеологiчних одиниць у мовi перекладу, то
безеквiвалентнi сталi вирази представляється можливим перекласти за
допомогою однослiвного вiдповiдника, описового перекладу й iнколи
калькування [3, 12, 13].

Сутнiсть описового перекладу полягає в передачi не власне сталого
виразу, а його значення, переклад представляє пояснення, тлумачення
фразеологiзму, iнколи значення оригiнального виразу можна передати
однослiвним вiдповiдником. А.О.Худолiй i Л.М.Нiкiтюк пiдкреслю-
ють, що в такому випадку втрачається метафоричне значення фразео-
логiчної одиницi i передається лише її змiст [12, с. 254].

Фразеологiзми, оптимальний спосiб перекладу яких — описовий або
однослiвний вiдповiдник, є найбiльш численними серед французьких
виразiв з топонiмним компонентом. Зазначимо, що в мовi оригiналу
вживаються, так би мовити, нацiональнi топонiми, тобто ендонiмiчнi
назви, метафоричний образ яких виник внаслiдок подiй, що вiдбувались
на територiї Францiї або мали значення виключно для французького
народу. Деякi географiчнi назви асоцiюються з рисами мiсцевого
населення або видами промислової чи сiльськогосподарської дiяльностi,
поширеної у певнiй мiсцевостi. Цiлком логiчно, що при перекладi
подiбних фразеологiзмiв топонiм зникає, оскiльки в мовi перекладу
вiдсутнiй будь-який асоцiативний зв’язок з цiєю географiчною назвою.
Але розумiння образу цього топонiма є запорукою коректної iнтерпре-
тацiї сталого виразу. Розглянемо декiлька прикладiв.

Avoir l’air de revenir de Pontoise дослiвно перекладається як
виглядати наче повернувся з Понтуаза. Вжитий тут топонiм
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спiввiдноситься з реально iснуючою територiєю, що знаходиться у
передмiстi Парижу. В iноземцiв такий переклад не викликає жодних
асоцiацiй i є не зрозумiлим, доцiльнiше використати подiбне за
семантикою словосполучення-пояснення — виглядати спантеличеним,
розгубленим; не розумiти, що вiдбувається. Топонiм має негативну
конотацiю, оскiльки походження виразу пов’язане з насмiшками,
глузуваннями парижан над провiнцiйними жителями [17].

Фразеологiзм Ça tombait (tombe) comme à Gravelotte французи
використовують, коли хочуть пiдкреслити iнтенсивний характер
або велику кiлькiсть чогось [2, с. 32]. При цьому ситуацiї вживання
можуть бути кардинально протилежнi. Так, за допомогою цього
виразу описують послiдовнiсть жахливих подiй або смертей, велику
кiлькiсть нагород, схвальних оцiнок, образ, ударiв тощо, а також вiн
використовується на позначення дуже сильної зливи. У французькiй
мовi вжито топонiм Гравелот, що позначає плато, де 16 серпня 1870 р.
вiдбулась жахлива битва, в якiй загинуло близько 17 000 французiв. З
того часу цей топонiм асоцiюється у свiдомостi французiв зi значною
кiлькiстю чогось. Отже, при перекладi будуть використовуватись
слова дуже багато, сила-силенна тощо, натомiсть коли йдеться про
дощ, можна використати не описовий спосiб, а частковий еквiвалент —
«ллє як iз вiдра».

Вираз сoup de Trafalgar, який дослiвно можемо перекласти як
трафальгарський удар, має описовий переклад — державний переворот,
катастрофа [16]. Цей вираз пов’язаний iз морським боєм 21 жовтня
1805 р. мiж англiйськими i франко-iспанськими вiйськами, де перемогли
англiйцi, внаслiдок чого англiйський флот займав панiвну позицiю на
морi ще протягом бiльше, нiж сто рокiв [9, с. 43].

Калькування — це дослiвний переклад, що використовується для
вiдображення найповнiшої передачi образностi та максимального
наближення до оригiналу [12, с. 254]. За спостереженнями В.С.Вино-
градова цей спосiб перекладу використовується досить рiдко, оскiльки
калька буде виглядати як чужорiдне утворення, що потребує особли-
вого тлумачення [3, с. 188]. Проте низка дослiджуваних в роботi
фразеологiзмiв може бути успiшно перекладена саме за допомогою
кальки, щоправда, iнколи необхiдно додати невеличкий коментар,
оскiльки не всi цi фразеологiзми є зрозумiлими у зв’язку з викорис-
танням власне французьких топонiмiв у складi сталого виразу. Таку
ситуацiю демонструє наведений нижче приклад.

Вираз Paris vaut bien la messe! перекладається калькуванням як
Париж вартий меси! зi збереженням назви топонiму й структури
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речення. Ця фраза приписується Генрiху Наваррському, який 1593 р.
вiдрiкся вiд протестантської вiри i прийняв католицтво, щоб зайняти
французький трон. Як наслiдок, вираз має негативне забарвлення й
використовується, коли йдеться про угоду з совiстю заради власної
вигоди [6, с. 263].

Фразеологiзм être vieux comme les arènes d’Arles дослiвно перекла-
дається «бути старим як арени Арля» i означає натяк на дуже стару
людину. На даний момент топонiм Арль позначає i мiсто, i назву
найбiльшої комуни французької метрополiї. Ця метафора базується
на iсторичному фактi: римляни збудували дуже багато будiвель у
цих мiсцях [17]. На нашу думку, цей вираз можливо перекласти за
допомогою кальки, оскiльки арени як поняття описують амфiтеатр
античних часiв i бiльш менш зрозумiло, що йдеться про дуже далекi
часи. Але власне топонiм Arles не викликає жодних конотацiй у
свiдомостi iноземця (у бiльшостi випадкiв). У зв’язку з цим, нам
здається, фразеологiзм-кальку доцiльно буде доповнити коментарем.

Voilà le soleil d’Austerlitz за допомогою кальки перекладається як
Ось сонце Аустерлiца, де топонiм є символом успiху, перемоги, трiумфу,
початку нової ери. Появу цього виразу пов’язують з Бородинською
битвою. Вважається, що Наполеон перед боєм вимовив цi слова, щоб
пiдтримати солдат i показати, що їх чекає така сама блискуча перемога
як i пiд Аустерлiцем. Сьогоднi цей вираз використовують на позначення
блискучої перемоги [9, с. 148].

Такi фразеологiзми, як: Aller à Rouen; Aller à Argenton; Il vient de
Marseille; Travailler pour le roi de Prusse — представляється можливим
перекласти за допомогою калькування зi збереженням оригiнального
топонiма, але використання описового методу бiльш доцiльне, тому
що подiбнi вирази можуть представляти як вiльнi словосполучення з
прямим значенням, так i метафоричнi сталi вирази:

Фразеологiзм
в оригiналi

Переклад у
прямому значеннi

Переклад у
переносному значеннi

Aller à Rouen Поїхати в Руан Розоритись, збанкротувати
Aller à Argenton Поїхати в Аржентон Отримати грошi
Il vient de
Marseille

Вiн родом (походить)
iз Марселя

Перебiльшувати, прибрiхувати,
вигадувати байки

Travailler pour le
roi de Prusse

Працювати на короля
Пруссiї

Працювати задарма, нiчого не
отримувати за свою тяжку
працю або активну участь
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У даному випадку смисл виразу може бути зрозумiлим лише завдяки
контексту.

Окрему увагу хочемо звернути на вираз aller à Canossa, який,
з одного боку, перекладається за допомогою калькування (пiти
в Каносу), але з iншого, має повнi еквiваленти в iнших мовах
(напр. англ. go to Canossa). Появу цього фразеологiзму, що означає
«принижено i смиренно просити пробачення, каятись», спричинила
подiя мiжнародного значення. Аналiз довiдкової лiтератури свiдчить,
що цей вираз є запозиченням, що прийшло у французьку мову
шляхом кальки, тому на нашу думку, обидва варiанти перекладу цього
фразеологiзму є прийнятними.

Окрему групу фразеологiзмiв з топонiмним компонентом складають
вирази, в яких вжито iснуючi назви мiст, але образ цих топонiмiв
створено штучно на основi гри слiв. Переклад таких фразеологiзмiв
представляється можливим лише за допомогою описового способу, де
топонiмнi назви не використовуються, тому що ця гра слiв має смисл
лише в мовi оригiналу. Дослiдники [15, 17] звертають увагу на наступнi
вирази:

1) Aller à Cachan означає «заховатись, усамiтнитись», асоцiюється
з французьким дiєсловом «cacher», тобто «ховатись»;

2) Envoyer à Vatan має значення «вигнати, звiльнити», смисл
криється у дiєсловi s’en aller (йти, пiти, поїхати), вжитому в формi
2 особи однини наказового способу va t’en (йди звiдси). Як бачимо,
графiчна форма справжнього топонiма дещо iнша, але за фонетичним
звучанням вони спiвпадають;

3) Aller à Niort / prendre le chemin de Niort / battre à Niort означає
«заперечувати». Таке значення виникло на основi фонетичної подiбностi
французького дiєслова «nier» (заперечувати) i мiста Niort (Нiор).

Як зазначає Е.Клет подiбнi вирази властивi розмовному стилю
мовлення i найчастiше комбiнуються з дiєсловами aller (iти, їхати) i
envoyer (вiдсилати, вiдправляти) [15, с. 97]. Очевидно, що при перекла-
дi найкраще використати описовий метод, а точнiше однослiвний
вiдповiдник, що передає семантико-прагматичне значення оригiналь-
ного фразеологiзму.

Висновки. Пiдводячи пiдсумки, зазначимо, що топонiми у
фразеологiзмах французької мови зустрiчаються досить часто. При
цьому використання ендонiмiв (власне французьких назв) переважає,
що обумовлює низький вiдсоток повних i часткових еквiвалентiв
французьких фразеологiзмiв у мовi перекладу. Власне французькi
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топонiми стали частиною сталих виразiв найчастiше внаслiдок
певних подiй, що вiдбувались безпосередньо на територiї Францiї
або були пов’язанi з подiями нацiонального характеру. Iмовiрно, цим
обумовлюється вiдсутнiсть еквiвалентiв подiбних фразеологiзмiв в
iнших мовах i необхiднiсть використання, як правило, описового
перекладу. Як наслiдок, при перекладi топонiми зберiгаються досить
рiдко. Перспективи подальших дослiджень вбачаємо в аналiзi
французьких прислiв’їв з топонiмним компонентом.
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